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PROVERBES PATOIS

Jules Surdez, décédé à Berne il y a quelques années,
fut un patoisant.emerite. Collaborateur pendant de longues

années au GLOSSAIRE DES PATOIS DE LA SUISSE ROMANDE,

il a publié dans les Actes de la Société jurassienne d'
Emulation de 1927 et 1929 plus de deux mille proverbes
et dictons recueillis dans le Clos du Doubs, aux
Franches-Montagnes et en Ajoie, particulièrement à Bonfol.
Dans cette riche collection, j'ai choisi pour vous,lecteur

s, ceux qui se rapportent aux amis, aux hommes, aux
femmes, au temps, aux animaux, au mariage.

Les^aimis

Les aimisj çrât des bâtons que se cassant tiaind qu'en
veut s'aippue déchus.
Les amis, c'est des bâtons qui se cassent quand on veut
s'appuyer dessus.

Bon véjîn vât bon aimi.
Bon voisin vaut bon ami.

E vât meux în bon aimi qu'în croueye poirent.
Il vaut mieux un bon ami qu'un mauvais parent.
E vât meux prâtè en în ennemi que d'emprâtè en în aimi.
Il vaut mieux prêter à un ennemi que d'emprunter à un ami,

Les vêyes aimis et les véyes étins sont les moilloux.
Les#vieux amis et les écus sont les meilleurs.
El ât bon d'aooi des aimis paitchot.
Il est bon d'avoir des amis partout.
Aimi tiaind qu'en y baille3 ennemi tiaind qu'è rbaille.
Ami quand on lui donne, ennemi quand il redonne.

Aimi de trêtus± aimi de niun.
Ami de tous, ami de personne.
E n'y ê de tâl ennemis que les amis.
Il n'y a pas de pires ennemis que les amis.
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Ne dis djemais lai voiretè mimme en ton moillou l'aimi.
Ne dis jamais la vérité, même à ton meilleur ami.

In aimiy ç'ât 'in bon mirou.
Un ami, c'est un bon miroir.
Compte chus ton aimi^ s'è ne te fat ren.
Compte sur ton ami, s'il ne te faut rien.
L'aimitie3 ç'ât în pairaiplue que s'envoiche tiaind qu'è
fait métchaint temps.
L'amitié, c'est un parapluie qui se retourne quand il
fait mauvais temps.

Recueillis par F. Joly.

SAGESSE
PAYSANNE

Un petit livre qui vous fera passer de

joyeux moments

En 1941, l'auteur patoisant bien connu qui se cache sous

le pseudonyme de Jèviê publiait au Editions du Paysan

Fribourgeois une plaquette d'une centaine de pages intitulée
Sagesse Paysanne

C'est un petit livre bien de chez nous, émaillé de plus
de 200 proverbes patois traduits en français et reliée entre

eux par un texte alerte et amusant, plein de détails
intéressants sur les gens et la vie de chez nous.

L'accueil chaleureux qu'un nombreux public réserva à cette
plaquette, actuellement introuvable, les demandes réitérées

émanant de divers milieux, ont invité l'auteur à ré-
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